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ut@SAB kutsuni

tx@SAB

ft@SAB (I was born in) 1992.
ftn@SAB ERIG NG

Loan

TC

note@SAB

TC 00:00:25.140 - 00:00:27.000 00:00:28.190 - 00:00:28.930
ut@SAB kutsu ni lapako ta mo tanpa

tx@SAB

ft@SAB (I was born in) 1992. What could I do then ?
ftn@SAB FATEA| T T F W afgar ?

Loan

TC

note@SAB

TC 00:00:29.840 - 00:00:30.880 00:00:39.330 - 00:00:41.530
ut@SAB tanpn té

tx@SAB

ft@SAB Long ago, (now)

ftn@SAB 3fgar (ufgar) =8

Loan

TC

note@SAB

TC 00:00:41.650 - 00:00:42.720 00:00:42.850 - 00:00:44.520
ut@SAB 1A thsepa khampa khampa pala te na
tx@SAB

ft@SAB I used to worship gods. During the time of village chief,
ftn@SAB FA F@arRl o ()| qfear (@w) T 9reET (WUHT ST
Loan

TC

note@SAB

TC 00:00:45.150 - 00:00:46.510 00:00:46.750 - 00:00:48.390
ut@SAB

tx@SAB



ft@SAB
ftn@SAB
Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan

TC
note@SAB
TC

00:00:48.560 - 00:00:49.980 00:00:51.870 - 00:00:53.090

khampa khampa tshim kane teina te

While (I was) the village chief (and) while worshipping,
aexed (qfEam) & Tl qege AT

00:00:55.200 - 00:00:57.910

1A tshepa 1A tshe tsja aAtse
(we used to) worship. Did you worship ?
T @drThl AT T T @ATRl AT T AT

00:00:58.090 - 00:00:59.570 00:01:00.080 - 00:01:01.380

motsori 1A tele tshjote

I worshipped the god of Mucho.
AT T q@dTaTs UHdesd T I

00:01:01.430 - 00:01:03.220
kjumiri tsua utsa

Which god (is there) in the spring of water ?
AT HgeET Tl TEq (FEdT F)

00:01:05.170 - 00:01:08.570



ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

kjotso pio

(They) worship Kjocho.
AT AT

00:01:09.800 - 00:01:11.080

mo ajupkani ekare jote

kjutso tale tshete

I also worshpped at Kjocho.
FEMET (7) TF T2 & T

00:01:11.170 - 00:01:12.690

We go to Yaka to worship if there is no (little) rain,

qrfT ARl UEHET T

00:01:14.190 - 00:01:16.780

ekare

in Yaka.
TRTHT

00:01:17.690 - 00:01:19.140

motsori tele jate

I went to Mucho once.

AT TF 92 S|

00:01:23.800 - 00:01:25.860

kantali pipkare tale ete

I also go to a place called Kandali.

FeSTeAl AT STSAT I UF qah Torg (ST)|

utse

Since then,

gt af (erEts)

00:01:21.700 - 00:01:23.620

kantali pipa mo

There is a place called Kandali.

FeaTAl I 3T I

00:01:27.440 - 00:01:29.390

1Apé uri

[ IR

Having done it, that one



Loan

TC

note@SAB

TC 00:01:29.450 - 00:01:31.890 00:01:32.150 - 00:01:33.830
ut@SAB si ni sjoé moi te

tx@SAB

ft@SAB (there are) three places (to worship).
ftn@SAB ST FEAET AT Z

Loan

TC

note@SAB

TC 00:01:34.340 - 00:01:36.470

ut@SAB 1A tshoe epté 1A tshoe epté

tx@SAB

ft@SAB To do the worship, to go to worship.
ftn@SAB FA <AATHI T T SAaT (FA @qTR T 6 S(ET)
Loan

TC

note@SAB

TC 00:01:36.790 - 00:01:39.090

ut@SAB tasi khimi lapétse tshjopa tatsi
tx@SAB

ft@SAB The worshippers have gone to worship.
ftn@SAB afet I qoIEEd qo TEA ()|

Loan

TC

note@SAB

TC 00:01:39.100 - 00:01:41.600

ut@SAB khampatse rori epa tei na

tx@SAB

ft@SAB The village chief goes to the forest.
ftn@SAB qfemr arft = (e @) T

Loan

TC

note@SAB

TC 00:01:41.770 - 00:01:43.960



ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tXx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
shrine

ftn@SAB

Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

jorton lapako

The festival (in rainy season),
Trars: TR (A9 FUET T4 ATE49TE)

00:01:48.590 - 00:01:50.020

jorton lapaka ni té phé tshametse

while celebrating the Yortong, the girls and boys,
RICTERE: o | R ) O A B E T FA

00:01:51.000 - 00:01:53.800

tA phuntse khoe phrin jamo
while celebrating Yortong, the girls and boys go to the gods'

by riding the horses.
TS T4 domr Berdidigs =er 9T d Mo )

00:01:53.870 - 00:01:55.890

jorton titsi mithako primpako tatsi
Yortong is done. Again, the arrow-shooting finished.
Tt 9T fog= amr g (F) =fE w3

00:01:56.020 - 00:01:57.480 00:02:00.020 - 00:02:01.450

mitshokom mitshokom

The arrow shooting festival still in practice.

fe @ =1fe (71e)



Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan

TC
note@SAB
TC

00:02:01.660 - 00:02:03.340

to tone tshe momate

It still continues.

afed T 7 g (@)

00:02:03.340 - 00:02:04.880
tanpa jortonte 1A tshepako

The tradition of worshipping during Yortong long back
3fed Fdats =9Te T FA F@ardr Tor

00:02:05.140 - 00:02:07.310
pitsi are

no longer exists now.

e, =l

00:02:07.310 - 00:02:08.740
jortonkae pi

(We) left before (the day before yesterday).
Tars 91 JmE e (Fedn)|

00:02:09.910 - 00:02:11.820



ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tXx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan
TC

lo nati thuti tatse moste

Five or six years passed since (they) left this festival.

9 g a¥ Jfd I g

00:02:12.830 - 00:02:14.920

1ako tshjopa pitsi

(People) now stop worshipping ancestral god.
FA @Al IO T I FrE|

00:02:16.860 - 00:02:18.710

to ekako mo ajupa kani

(People) used to go to ancestral god in the place called Yakachi.
sfger wEr uTfa A9st gy

00:02:18.740 - 00:02:20.810

tshjoé epa eka ni tshimi neri

(They) go there to worship. There is a spring (of water) in Yaka.
(TFT = TTEET) TE AT THT T TIAIHI AR aaqral ATFHT

00:02:20.810 - 00:02:21.700 ©00:02:21.830 - 00:02:23.200

kolte sjopako ta khimi julko té

The place where these Gurungs dance (in their village)

TEseE AT (T A1) Fitesr TS =i



note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tXx@SAB

00:02:35.080 - 00:02:37.800

khimi mupkjar [i phupa tatsi

(The gurungs) come from Singu by carrying rice.
Slge qadae FHd @ aeEd

00:02:38.250 - 00:02:40.640

njangao u tsatsako khimiri popa taina phak kati mo pi

We used to barter salt with rice. How much is the share ?
FRT T q9 AT Sgedn "ed (Hfe) | AR Ffq 7 9a\7
00:02:41.000 - 00:02:43.850 00:02:43.930 - 00:02:45.030

nipAa 1lamo khimi

They ask.
SHlgEd HIEgAl

00:02:45.040 - 00:02:46.420

Ale lupari phutiko

The new visitors

T AR M

lupari=the Gurungs who visit KolteSjopathang
00:02:46.510 - 00:02:48.380

sjomo uri a lupari photiko sjob lepte



ft@SAB
ftn@SAB

Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tXx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan

TC
note@SAB
TC

(hey) dance there, right ?  The shopkeepers dance.
Ao ARl | Tt Ay ([Esg®) Ale a7

00:02:48.390 - 00:02:50.160 ©00:02:50.550 - 00:02:51.990

thali rile sjomo

They dance by playing plates.
AT ASTUT AT

00:02:52.020 - 00:02:53.720

sjotsja atse tse uri thun

After they danced, they drink the tea right there.
e afy A" B @Rt e

00:02:54.680 - 00:02:57.640

khimi sipni uri to pitsi

(It is believed) that (people) reach there when they die.
SHleE W ufg @Rl Ted 9w (W)

00:02:58.350 - 00:03:00.030

sorka pitsi Antse uri kori oepa lamo
(They) reach the heaven. (Then) they call them.
= g (W) | aft wfg orlEe TN (FEEs) |

00:03:01.330 - 00:03:02.210 00:03:02.210 - 00:03:04.010



ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

tjd ke paltsha
What do they get there ?
Et F TSed ?

The whole sentence in Nepali.
00:03:04.730 - 00:03:05.970

pitse sartimo khimi

(They) asked what they got by asking them.
AT A5 SIEE

00:03:05.970 - 00:03:08.190

khime khime pi tsorte khimae
(They) themselves say it. They. ..
IAlgEd IAEEArs § A 3eE

00:03:08.500 - 00:03:10.290 ©00:03:10.430 - 00:03:12.050

lo tin tsha pitsi nNi sAribari tsha

(they) say it is still three years. We have equal parts (share).

T 99 g 9= RN AT g (A |
00:03:12.270 - 00:03:14.000 00:03:14.250 - 00:03:15.850
thikei tsha pi Api mo khimi lupari phutiko pimo

This is alright, they say it. The new visitors say this.

5% = TEdT g IiEgE qURIEE A Al



Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB
Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan

TC
note@SAB
TC

00:03:15.850 - 00:03:17.940 00:03:19.910 - 00:03:21.140

khampA 1antsi pitse lo jortse jatsi

Many years have gone since I left (the role of ) village chief.

qfear () ¥ 95 (A gedr) gear o) a9 w9

00:03:26.240 - 00:03:28.470

njan pantsaet tshimkerko arepa ni

As soon as the Panchayat regime ends, (I) am not the village chief.

FET TgTd e "9 afg w7 f (gfeEn) afom

00:03:28.490 - 00:03:30.400

00:03:31.170 - 00:03:33.050 ©00:03:33.080 - 00:03:34.240

khampa tsheko pantsaet ala mi na

Since there are no Khampas, after the end of the Panchayat regims.

g @ o dEEE (RS & wy M)

00:03:34.370 - 00:03:36.170



ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tXx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan
TC

pantsaet pip kerko ara pe

they gradually left.
7T gie are (@) B4

00:03:36.330 - 00:03:37.590

sé tamote Atse ina le

00:03:40.600 - 00:03:42.820

sé sé

What to say, this is all to say. (The) other things,

Erli A e

00:03:43.200 - 00:03:44.870

ekari mo ajup lapako

qETE,

00:03:44.960 - 00:03:46.030

what to do even if there is no rain in Yarka.

ATRTET 9T quEr = (3D

00:03:46.200 - 00:03:48.200

nali julri ke mo thé mo

nA ke

Yes, there are fields, and houses. My field.

AT ASAT A BT, AT G

00:03:51.380 - 00:03:53.290

ni mo

There are seven houses.
AT Al

BRG]

00:03:53.290 - 00:03:54.210

tanpa ke topa tatsi

We used to plant rice there.

ufgar @ & Tt (Tt |



note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan

TC
note@SAB
TC

00:03:54.340 - 00:03:55.630 ©00:03:56.170 - 00:03:58.080

kola mjupla tsari kakarse sathama

The children distributed (it) to each of their children.
ToATged gRigedls U3l U3l affefau]

00:03:59.500 - 00:04:01.830

pi thama musi ale [i mjupla thuko kakar

(We) gave it to them as dowry. (I) have a son and seven daughters.

fefed st (B swm)| U PRI, YT G AT Tsel T3l

00:04:01.890 - 00:04:03.360 00:04:03.540 - 00:04:06.540



